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PLJI0JIOI'TA

VIK 81'42.134.2 IleBuenxo Jroamuna OuexciiBHa,
kaHauAAT (II0IOTIYHUX HAYK, JOLUCHT KadeaAPH 1HO3EMHUX MOB

CKOHOMIYHOTO (aKyIbTETy

KuiBChbKOro HAIIOHATBHOTO YHIBEPCUTETY

imMeHi Tapaca llleBucHka

HAI_[IOHA.JII)HO-KY.JII)TYPHUI/Iﬁ KOMITIOHEHT ®PA3EOJIOTT3MIB
B ICHAHCBKIU ITEPIOAUYHIU ITPECI

Y cmammi  Oocniosxceno  ¢ppazeonozizmu 3 HAYIOHATLHO-KVABMYPHUM ~ KOMIOHEHMOM Y Npazmamuyi
nYOYUCIMUYHO20 MEKCMY, GUBNEHO IXHI [HPOPMAYITIHO-KOMYHIKAMUGHT 61ACMUBOCMI A  0OPA3HO-eKCNpecuaHi
MOXNCIUBOCH] GUKOPUCHIAHHS Y NePIOOUUHITI Npeci, W0 cnpusic CMeopeHHIo cneyugiunol 2azemHuoi obpasznocmi ma
eKCnpecuUgHoCni Yepes eKII0YEeH A iX Y npoyec ap2ymeHmayii ma coyiaivbHoi opieHmayii.

Kmrouosi cnosa: ghpaseonociuna oOunuys, HAYioOHATLHO-KYIGIMYPHUTI KOMHOHEHM, (DOHOSI 3HaHHA, 00pas-
emanoH, QhpaszeonociyHuLl iIHMepHAYioHanisM.

Illeguenxo Jlioomuna Anexceegna, KaHIumaT (PUIOIONOTHMECKUX HAVK, JOLCHT Ka(eapbl HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB 3KOHOMIUECKOTO (hakyapTeTa KHeBckoro HarmoHATbHOTO YHHBEpCUTETa MMEHH Tapaca [lleBueHko

HannoHAILHO-KYILTYPHBIH KOMIIOHEHT (PA3€0JI0TH3MOB B HCIIAHCKOIH NEPHOAIMICCKOI npecce

B crarbe paccmarpuBarorcsi (ppa3eosorm3Mbl C HANHOHAJHHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHCHTOM B IIParMaTHKE
My OJIMIIACTHYECKOTO TEKCTA, OMPENCILIOTCI WX HH()OPMATMOHHO-KOMMYHHKATHBHBIE OCOOCHHOCTH H OOpPa3HO-
JKCIPECCHUBHBIC  BO3MOJKHOCTH  HCIOJIb30BAHHA B IEPHOJAMYECKOH Ipecce, 4YTO CIOCOOCTBYET —CO3AAHHIO
crenu(puIeCcKO ra3eTHOH 0OPA3HOCTH M SKCHPECCHBHOCTH IOCPEACTBOM HX BKIIFOUCHHSA B MPOLECC APTYMEHTAIMH U
COLIMATBHOU OPHECHTALMH.

Kniouegvie cnosa: (hpazeonorndeckas SIUHUIA, HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYDPHBIH KOMIIOHEHT, (JOHOBBIC 3HAHUS,
00pa3-3TanoH, Ppa3eoNOTHUCCKAN HHTCPHAIIMOHATIH3M.
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The national and cultural component of phraseological units in the Spanish periodical press

The article considers phrascological units with the national and cultural component in the pragmatics of a
journalistic text as well as defines their informational and communicative peculiarities and figurative possibilities of
using in the periodical press, what influences the creation of specific newspaper expressivity through their including in
the process of argumentation and social orientation.
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Amnamizyroun (QyHKIi 00pazHoi (pas3eosorii y Ta3eTHAX TCKCTAX, MH MOYKCMO HATOJIOCHTH, IO iH(opMaris,
Ky Hece ()paszeosorizM, HAWKpamie BUSBILIETHCA Y KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI — KOHOTATHBHHHA KOMIIOHCHT 3HAYCHHS
oOpazHoi (hpazeonoridHoi oaWHUINI BiZOOpaXkae HAIOHANBHO-KYJIBTYPHY ((OHOBY) iH(opmauiro. Bussusnm macus
(hpa3coIoOTi3MIB  HAIOHABFHO-KYJIETYPHOTO XapaKTepy, MH MOKEMO KOHCTATYBaTH, IO (PPascoNOTivHA OIXHHHILL
3a3HAYCHOTO THUILY € 3aC000M 10Oy J0BH apTYMEHTOBAHOTO MOBIAOMIICHHS, CTBOPEHHS Ky JIBTYPHO-CEMAHTHIHOI MOJEI
JUCKYPCY, AC BiIOOPAKAETHCSA CHCTCMA WIHHOCTCH, MpABHIA MOBCHIHKH, MOPATi Ta CBITOTJIATHI MO3HHII MCBHOTO
comiymy.
Pi3HnM acmekraM BHBYCHHS (DPA3CONOTIUHHX OJWHHIB Y TA3CTi MPHUCBATHIM CBOI POOOTH TaKi BYCHI, K
B.I'. Kocromapos, I".5I. Coaranix, H.H. Koxte, A Il. Xmenescokuii, FO.®. [paxix, 3.A. Kam6aposa, O.M. Kucemsos,
JLIT. ’KykoBa, JI.A. Bapxoa Ttomo. Cepex poOIT TPHCBSIMCHHX BHBYCHHIO (DYHKIIOHYBaHHA (DpascoorTi3MiB
ICIAHCHKOT MOBH Y XYIOKHIH JiTeparypi Ha3BeMo AocmimkeHHSA JLI. 3epHOBOI, ¥ AKOMY aHATI3YETHCH KOHTCKCTHA
peamizamis  ¢paseosorisMip icmaHcbkoi MoBH v TBOpax b.Ilepeca Tampmoca, i aucepTamifiHe MOCTITKCHHS
T.B. [lumOanrok, B SKOMYy IIOJAETHCS 3IiCTABHA XAPAKTCPUCTHKA CEMAHTHUKO-CTHJICTHUHHX  OCOOJHBOCTEH
(pazeonorivHUX oaMKIB HA Marepian pomaHy Mirexs ne Cepsanreca «lou Kixor» y mepeknaai M. Jlykama.
HeoOximHO 3ayBakuTH, MO HEAOCTATHBO AOCIIHKCHO (DPa3eoJori3MH SIK MEBHI KOMYHIKATHBHI OWHHIII.
BaxomBeuM € TakoX BUSBJICHHS HAIOHANHHOI crietm()iku (pa3eosorivHuX OAMHHIG, OCKIIBKH, HA AYMKY 0ararbox
pucHux (FO.FO. ABamiani, M.M. Kommnerko, P.M. TlomoB), moxiOHe AOCTIKCHHSA MOKC JATH HOBI BIZOMOCTI PO
CHCTEMHY OyJOBY MOBH Ta 3B SI3KH MUK (ppa3eoori€ro Ta KyisTyporo. IlomibHwmit miaxix 10 BUB4YCHHS (pazeonorii 3
TOYKH 30py ii HAIOHATBHO-KYIBTYPHOI CBOEPITHOCTI JO3BOJLIE MOKA3aTH, IO (Ppa3ecosorisi MOBH € HKCPEIOM Ta
HOCieEM pi3HOpigHOI KpaiHO3HaB4oi iH(opmanii. Heabmskoro 3HadeHHS y [bOMY KOHTEKCTI HAOyBa€ aHami3
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BIIACTHBOCTCH HE TINbKH Y3VaubHHX (Dpa3coNOTIUHUX OJWHHIG (O€3 3MIHM CIEMCHTIB 1 CTPYKTYpH), aie H
(Hpa3CoTOTIMHUX OUHHUIB V MPOIECCi iX (DYHKINOHYBAHHA, OCKLTBKH CTICIH(iKa MOBH BiTOOPAKAETHCA AK B Y3YaIbHHX
0COOIMBOCTSX, TAK 1 B OKA310HATIBHUX (31 3MIHOI0 CKJIAQJOBHX €JIEMCHTIB Ta CTPYKTYPH (PPa3cONOTIMHHX OJWHHIK)
TpaHC(HOpMAINAX YCTAICHHX MOBHUX OJMHHUIG. He MCHIN akTyaJbHHM € BHBUCHHA OCHOBHHX KATCTOPIH CTHITICTHKH
(pa3coTOTIMHUX OJUHHUID — MeTa(QOpHIHOTO (0OPA3HOTO), EMOMIHHOTO, OWIHHOTO, SKCIPSCHBHOTO Ta CTHIIBOBOTO
(GpyHKUIOHANEHO-CTUIICTHYHOTO) 3HAYEHb, A TAKOXK BIMIBICHHA 1H()OPMAIIHHO-MPArMAaTHYHAX BJIACTHBOCTCH
(hpa3eoToTi3MiB Ta IX PoJi ¥ mpoueci koMyHikamii. B mizoMy icHye HCOOXiTHICT MOAANBIIOT PO3POOKH H YTOUHCHHS
cucreMH Kracupikarii cydacHUX (pa3eoorivHIX OTUHALD, SIKI BAKOPHUCTOBYIOTHCS B TICPIOIMIHIN IPECI.

[NocranoBka 3aBAAaHHS MOJATAE Y JOCIIHKEHHI (PPA3eOIOTI3MIB 3 HAIOHATBHO-KYJIBTY PHUM KOMIIOHCHTOM Y
MParMaTHOi MyONIMHCTHIHOTO TCKCTY, IMO OOYMOBJICHC HCOOXIAHICTIO MOJABINOTO BHBUCHHA (PPA3CONIOTi3MIB Y
KOMYHIKATHBHO-TIPATMATHYHOMY ACTCKTi, 0COOMMBOCTCH X akTyamisamii v ()YyHKIIOHATBHHUX CTHIISIX MOBH (30KpeMa y
Ta3eTHO-MyOMIMCTHYHOMY CTHJI MOBJICHHS), HEJTOCTATHBOIO PO3POOKOI0 MPOOIEM CTHIICTHKH (PPa3ecosorivHuX
OWHHUID iCTIAHCHKOI MOBH B MCPi0AMIHIH TPECi.

VY xoai mOCHiKEHHS MU BHSBHIM OKpeMHH psx (Ppa3eosorizMis, 3a SKAMH 3aKPIIUICHHH €THOCTICHU(ITHUH
KOMIDIEKC iH(popMmamii. Ppa3eonoriaM 3 HANIOHANBHO-KYJIBTYPHHM  KOMIIOHCHTOM IIEPEAA€ KyJIbTYPHO-ICTOPHUYHI
3HAHHA, TOOTO (JOHOBI 3HAHHA. (POHOBI 3HAHHS, IO BOWPAIOTH B CEOC CHCTEMY CBITOTTIIIHUX TO3HINH, ECTETHIHHX
OIIHOK, HOPMH MOBJCHHEBOTO Ta 1032 MOBJICHHEBOTO TOBO/KCHHA, MAOTh BAKIMBE 3HAYCHHS U TIPOIIECCY
KOMYHIKaIii.

[Tpuknagom axryamizanii (pa3eoroOTivHOI OWHUII € OTUHHIL, CTPHKHEM SIKOi € HEIIOBTOPHA 0Opa3Ha OCHOBA!
«Ahora hay que buscar sustituto, y el que mds suena es Viktor Jristenko, que ya fue vicepremier en el gobierno de
Serguei Kiriyenko, a quien Yeltsin convirtio en cabeza de turco de la crisis financier de agosto de 2003» («Tenep
HEOOXIiTHO 3HAMTH 3aMiHY I TAKOO 3aMIHOI0 HalBiporimHime craHe Bikrop XpHCTEHKO, Bile-IpeM €p MIHICTP B Ypsiai
Cepris Kupuenka, ssxoro €IpIniH 3p00HB KO3I0M BIAMYIMCHHA i yac (JiHAHCOBOI Kpu3u B cepmHi 2003» ) [1, 6].

®pazeomorizm cabeza de turco («romoBa TypKa») Ma€ YKPAiHCHKHMI BIATIOBITHHK «KO3CJ BIAIYINCHHSD)
(‘mommHA, HA SIKY 3BAJEOIOTH UY>Ky IPOBHHY, BIANOBIAATBHICTD 32 YMICh HETATHBHI Aii, BUMHKH), 0OpPa3HA OCHOBA SIKUX
OKPECIIFOE HETOBTOPHY [UIA ICMAHCHKOI Ta YKPAaiHChbKOI MOB MaHEpPy HOMIHYBATH IiHCHICTH. ©pa3eosori3Mu, IO
BIJOOPAKAIOTh THIIOBI  YSBJICHHSI, MOXYTh BHKOHYBATH POJIb CTAJIOHIB, CTEPEOTHINB HAIIOHAJIHHO-KYJIBTYPHOTO
cBiTOOAUYEHHS 200 BKA3yBaTH HA CHMBOJIUHHH XapakTep 1 B Hil SKOCTI BUCTYTATH SIK MOBHI €KCIIOHCHTH KyJbTYPHHX
3HaKiB. CaMe Il CTEPECOTHIHICTh, CHMBOIIYHICT a00 CTATOHI30BAHICTH OOPA3HOTO CHPHUHHATTS (paseororizMis
00YMOBIIFO€ IX HAIIOHAILHO-KY IbTYPHY CTICIH(DIKY.

3ayBakKuUMO, M0 HAIIOHATEHO-KY TBTYPHHH KOMIOHCHT CCMAHTHKH (DPA3CONOTIYHOT OAWHHUII Ta BIIOUTTA HEIO
HANIOHAJNHHUX PUC HALli BUABIETHCA Y THIIOBOMY U1 JAHOI MOBHOI CIIUIBHOTH Ta HALIIOHAJIFHOTO MEHTANITETY HAOOP1
3BHYAHHUX YSBICHb, acOLiamid, eMOIIHHOMY 3a0apBICHHI Ta CHMBOJI3AIi MEBHHX IPEAMETIB Ta SBHIN (TOOTO
KOHOTATHBHOMY acCIIeKTi). BogHOUYAC HAIOHATEHO-KYJIbTYPHHH KOMIIOHEHT MICTHTH ICHOTATUBHHUIH KOMIIOHCHT, TOOTO
TeBHy 1H(pOPMAIIiF0 KPaiHO3HABYOTO XapakTepy. Ppazeooris Mae HAHOLTBILY iHPOPMATHBHICTS ¥ bOMY IUIAHI.

Bapro HaronocurtH, M0 HAIIOHATBHO-KYJIBTYPHI CIECMEHTH CEMAHTHUKH (PPa3cosOTivHOI OAMHHII MOXKYTh
BISIBJBITHCS HA PI3HHUX IJIAHAX 1i 3MICTY:

® Yy CYKYIHOMY iTiOMAaTHIHOMY 3HAYUCHHI CJIOBECHOTO KOMIDICKCY (MCpe3 MEPSOCMHUCICHHS, MCTa(OPH3ALIIO,
CCMAHTHYHHHN 3CYB), HANp.. pez gordo AOCTIBHO «TOBCTA pHOA» Y 3HAUCHHI «BAXKIIHBA BIUIHBOBA TOCAIOBA 0CO0a»;
TOPiB. YKP: BeMKA prda ab0 BSIHKHHI MTaX.

e v 3HAYCHHI OKPEMMX JICKCHYHHX KOMIIOHCHTIB (ppazecororiunoi oamuumi. Lle MOXyTh OyTH «yHIKaNbHI
KOMITOHEHTHY (SIKi OLIbIN HiZe, KPIM JAHOTO BHPA3y HE BKUBAIOTHCSA, HAWYACTIIIE apXai3Mu), OC3CKBIBAJICHTHA JCKCHUKA
(e AK MPaBHJIO KYJIBTYPHO-CTHIYHI Peajii, TOMOHIMH, BIACHI HA3BH TOINO). Hampuiian, yKp.: HAKHBATH I STAMH, JC
HAKWBATH B)KUBAETHCS JIMIIC ¥ CIOIYUCHHI 3 IMCHHHKOM I ITAMHU, ICIL. Sin papar mientes en una cosa'y 3HAUCHHI «HE
3aMHCIFOBATUCh HAJ YMMOCH» , /Ic HAABHUH apXaiqHUIl CICMEHT mientes.

e y ImPAMOMY 3HAUYCHHI CYKYITHOTO CIOBECHOTO KOMIUIEKCY, HIO TOTIM 3a3HAE NMEPCOCMHUCICHHS, a/KE CaMe
TYT «3aKOJOBAHI» YHCICHHI HAPOAHI 3BH4Ai, 00Opsanu, Tpaaumii Tomo. Hanpukman ykp.: mepesartu KyTi Meay ( mopis. 3
ici. ser como la caldera del andaluz, OykBambHO «OYTH SIK aHJANY3bKHH OyIbHOH», INO O3HAYAE INOCh CHIBHO
nepeOiIbIIy BaTH).

e 3HAYHA YAaCTWHA TAKUX (HPa3coNOTiYHUX OAMHHUIL OOYMOBJICHA CEKCTPANIHTBICTHYHHUMHE (DakTOpammy,
3HAHHS SIKUX HEOOXIJHE A1 aACKBATHOTO CIPUHHATTS IMX OJAMHUIL HOCIEM 1HOIOT Ky abTypH. Lli dakropu € BiaduTram
HANlOHAJTHHO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, SIKHM >KHBJILATHCS TAKi EKCIPECHBHI YTBOPECHHS KOXKHOI OKpemoi MoBH [1, 5].

Cuin miAKpecIuTH, IO HAIOHATBHI PUCH XapakTepy HapOAy BHSBIDIFOTHCS Y CTBOPCHUX HUM (Ppazeoorizmax,
SKI € CKJIQIOBOIO 00pa3HOi cucTeMd MOBH. MeraopuiHi Opi€HTAIi CIIMPAOTHCI HA JOCBII MOBHOTO KOJCKTHBY,
BIZOMBAFOYH HOTO HAIIOHANBHY CAMOOYTHICTD, TOPOIKCHY YMOBAMH KHUTTSI HAPOAY TA HOTO ICTOPHYHHM ICHYBAHHSIM.
HaiiOinpy KOMYHIKATHBHY 3HAYUMICTh MAOThH (DPAa3eO]OTI3MH 3 CTHOKYJIBTYPHHM 3a0apBICHHIM, IO HE MAKOTh
CTPYKTYPHO-CCMAHTHYHHX CKBIBAJICHTIB Y MOBi, 3 KO 3IiCTaBIAIOTECA. B 1HX OJUHHIAX HASBHA HHU3bKA
BMOTHBOBAHICTh CEMAHTHKH JIJISI IIPEICTABHAUKA 1HIIOI THIBOKYIbTYPHOI CITUTBHOTH, OCKUILKH BHHHKA€ HEOOXIAHICTD ¥
TIOSICHEHHSIX SIK OKPEMHX KOMITOHCHTIB ()pa3coIorizMy, Tak i 3HAUCHHS OAMHULI B miaoMmy [2, 47].

Buainumo oxpemi rpymu (paszeonorizMiB, mo (YHKIIOHYIOTh Y JOCHIIPKCHUX NEPIOAMIHAX BUAAHHAIX, 1 SIKI
BiZOOPaXKAr0Th HAIIOHAIBHI OCOOIMBOCTI iCIAHCHKOI Ky IBTYPH:
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e (pascoyoTivHi OAWHUINI, y SKUX BIJOOPAYKCHI HEMOBTOPHI, THIOBO HAIIOHANBHI 3BHYAL, TPamMIil,
0CcOo0MBOCTI, HAMMCHYBAHHA AiticHocTi. Hanpuknan: encontrarse en mantillas (03Haua€e «OyTH BIACTAIMM, BiACTABATH
BiJ IHIONX»), IC HASBHHH HALIOHABHO-KYJIBTYPHHH KOMIOHCHT mantillas; TIOPIB. YKp.. COPABIATH KOIOIA (03HAYAE
OCHKCTYBATH HA OJICPKAaHI TPOIII 3a BiTUCIIIICHY KOJOIKY), BCPHYTHCA 3 PYIIHHKAMH (3aCBATATH JiBUHHY ),

® XapakTepHI A7 ICTAHCHKOI CIIPHOTH YCTANICHI NMOPIBHSAHHA, INO BiJOOPAKAIOTH CHCTEMY OOpa3iB-
eranouiB. Hanpuxman: forpe como un asno OyKB. «IypHUH SK BICIFOK» (YKp.: ZypHHI K KOJOJA); estar como un toro
(Oytu pozmoucHHM K OWK, a00 OyTH CHIBHHM fK OWK), alto como un Castillo (BHCOKHH K 3aMOK) TOpPIB. 3 YKP.:
JIOBTHH fIK >KepAnHA abo UyTyIBChbKa BEPCTBA), alegre como unas castafivelas (OyTH myske BECETHM, CSIOUNM), OYKB.:
BECENHH K KACTAHBET, € KACTAHBET — MY3HUHHUN IHCTPYMCHT, IO MONIMPEHHH B ICTAHCHKIM My3WYHIN Tpagumii), a
bombo y platillo (3 BenmukuM Tamacom). Mu TOMITHIHN, IO CEMAHTHKA CIOBA-CHMBOJY Oa3yeThCi HA CYKYIHOCTI
0o0pa3HuX acomiariii, SKki Bi3yaJbHO 3aKpIiIJICHI 32 HHMH B MOBI Ta CBiIOMOCTiI MOBIIB. CHMBOTi3amii 3a3HAIOTH, TCPIIT
3a BCe, HAWMCHYBAHHS HAWOIIIBIN 3BUYHMX 1 BIAOMHEX JIFOJMHI PEaNid: HA3BH TBAPHH, POCIMHHOTO CBITY, 3HAPSAAb IPAI.
CHMBOJTIMHI KOMIIOHCHTH Y CKJIadi (Ppa3coaoTivHOi OqMHAL HAOYBAKOTh CTATYCY HALIOHATBHO-KYJIBTYPHOTO CTAJIOHA!
BCIMITb — HE3TPAOHICTh, OMK — arPCCHBHICTD;, BICTFOK — HCIOYMKYBATICTh.

¢ (hpazeconoTivHI OAMHULI, MO PEMPE3CHTYIOTh NIEBHY iCTOPHUYHY 100y. TYT MIKaBUM HKEPEIIOM € YTBOPCHHS
(hpazeororizMie Oym yacu n00H uOapcTBa B IcmaHii: caballero andante (maumpyroumit anap), caballero sin caballo
(301aHINA MoawHA), criarse caballero y encontrarse peén (O3HAYA€ KBTPATHTH YCi TPOII, KOJIHUIIHE CTAHOBHIICY», OYKB.
BHXOBYBATHCS K IIHIAP, a ONMHMHUTUCH Y OITHAKAX), a mds moros mas ganacia («duM OIIbIIE TPYAHOILIIB, THM
OinbIIOr0 € BUHArOpoaa»). Ilopis.: mis YkpaiHu TakuMu XapakTepHUMHE OYAyTh YacH KO3albKOI JOOM: BUIBHHH KO3AK,
BHCKOYHTH SIK KO3AK 3 MAKy (HEIOPEUHO IOCHh CKA3aTH), KO3AUBKOMY POy HEMA NMEPEBOY TOMIO.

¢ (hpazcosoriuHoi oamHMI, MO 30¢peran B CO01 CTAPOBHHHI MipH Baru a00 TOBKHHH. Hampukman: meterse
en la camisa de once varas (O3HAYA€ JTI3TH HC Y CBOXO CIPABY, ¢ Varas CTAPOBHHHHH BHMIpP TOBXHHH), YKp.. 3°iCTH
Ty, COJI 13 KHMOCB.

¢ (hpa3conOTIUHOT OAMHULI, Y SKUX BiJOOPAKAETHCS CBOEPITHICTD POCIMHHOTO cBiTy. Hanpukman: no valer
una cosa un higo (He MaTH HLIKOI BApTOCTI, HIKYAW HE TOAWTHCS, OYKB. HE KOIUITYBAaTH CMOKIBHHILL); fomar el olivo
(o3Ha4ae BTCKTH, OYKB. «B3ATH OJHMBKY»); mds seco que una avellana (CyXwi, 3SMOPIICHHH, TaK KaXYTh TPO CTapy,
BHCHA’KCHY JIFOJMHY); VKP.. BHCKOUHTH AK [IWawIm i3 KOHOMCHh (HCAOPCUHO MIOCHh CKA3aTH), MICPCTAHATH HA TPCUKY
(BUCTIOBIFOBATH CBOE€ HEC3QI0BOJICHH); K YOPT A0 CYXO0i BSpOH (Iy>KE CHIILHO);

e (hpa3coNOTiYHOT ONWHUII, IO HCCYTh V CBOEMY CKIIATI TPATHUINHHI BIACHI IMCHA Ta 3arajbHi Ha3BH. Tak,
HANPHKIAJ, v (HPa3eOTOTIIHUX OJMHMIIX 3 IMCHAMH MOXKYTh HMPUXOBYBATHCS JESKi ICTOPHYHI crioragu: icm.. No se
gaiié Zamora en una hora (OykB. HEC 32 omHy rogmHy B3amum Camopy). Ykp.. mpomaB sk msex mig [Tonrasoro
(BMoTuBoBaHMit [TonraBchkoro OuTBORO 1708 p). ['eorpadiuni HA3BH Ta THUNOBI A NMCBHOTO HAPOAY BIACHI iMCHA
CTaM THMH NIEPBUHHAME 00pa3aMu, HA OCHOBI SKHX YTBOPHJIACH HHU3KA (Ppa3coOTIUHUX OJUHHUIG: ICI. Mds feo que
Picio (Oyxs. Opunkimmii 3a ITiuis), tener mds orgullo que don Rodrigo en la horca (OykB. «OyTH 3yXBaJilImM Hi’K TOH
Ponpiro Ha mmbeHuUMi»); por interés quiero Andrés (03HA4Ya€ BUKA3yBATH KOMYCh IPHXIUIBHICTh 3 METOI0 OTPHMATH
MCBHY BHHAropoxay), 4 Zaragoza o al charco (0yks. «abo g0 Caparocu, abo B KaarOKy», TOPIB. 3 YKp.. MaH abo
MPOTIAB); YKP.: He TOH Tenep Mupropoz, o Casui cBuTkH, Ipo McHe CeMeHe.

e (pazcomoriyHoi OAWHHUNI, AKi IHQOPMYIOTHP HAC TPO TPATWUIHHI CTPAaBH, NPOJYKTH Xap4yBaHHSI.
Hanpuxnan: estar a la olla de otro (OyTm Ha YTPUMaHHI ¥ KOTOCB), ¢ olla TpaguuiiiHa icmaHChKa CTpasa; ganarse el
cocido 3apobsTn co0l HA XapuyBaHHI, A€ coCido — ICTIaHChKa HALlIOHAJBHA CTPaBa; aguar uno el vino mock 3incyBaTn
HEMOTPIOHMM BTPYYAHHSIM 3 KOMIIOHEHTOM Vino; YKp.: Kalli HE 3BAPHUTH, KAl MAacJIoM HE 3INCYeEI, IUOBATH B OOpII,
3’iCTH Uy»ke calo, B KOJKHOI KYMH CBOI ITHPOTH.

Takok BaApTO MJKPECIUTH, MO Taki (PPa3coNOTIYHOI OAMHHINI MAOTh PETYLIPHE (PYHKIIOHYBAHHS B
MyOJKaWisgx, TOB S3aHUX 3 MPAMHM YH HEIPAMHM IO3HAYCHHAM PO3MOBHO-TIOOYTOBOI MOBH: B IHTEPB'I0 Ha
MDKHAPOJHI TEMH, ¥ CIIOPTHBHUX KOMCHTAPSX, HAPHCAX 3 HALIOHAMBbHOI icTOpii. Takosk ciix 3ayBaKWTH, IO OKpPEMI
(pazeonorivHOi OAWMHMIN, fAKI CIHOYATKY BISIBIUIMCS PE3yJIbTATOM CMOLIHHOTO MOBHOTO B)KUBAHHS, 3AKPIMIINCS Y
HOPMATHBHOMY 3araJbHOHAI[IOHATHHOMY B/KHBAHHI SIK 3aCOOM HOMIHALIi IIEBHOTO SIBHINA B CKOHOMII, CYCITITEHOMY
SKATTL: sufrir un bache (OyKB. «IOTpamUTH Ha BHOOIHY Ha A0pO3i») «BimHAWTW», echar bronca (OyKB. «3aTifTH
CBApKy») «CTBOPUTH KOH()IKTHY CHTYalLil0 B KOJCKTHUBI». Psa (pa3conoriyHuX OJMHUIB TAKUM YHHOM IIPOXOJUTH
[ULTX BiJ OKA310HAILHOTO BXKHBAHHS 10 HOPMAaTHBHOTO B HAIIIOHATHHOMY BApiaHTI MOBH.

Bunukaroun HA HANIOHAIPHOMY IPYHTI Ta BIIOMBAIOYM HAWTHIOBIII KyJIBTYPHI SIKOCTI TIEBHOI HaIii,
(hpazeonoTi3MH MEBHOI MOBH MOXYTh CTaTH HAJOAHHAM IHINMX KyJBTYP, NEPEXOIH B VKHUTOK 0ararbOX HAPOMIB.
TakuMm YHHOM, TC HALIOHATBHE, MO MICTHTHCSA B 00pa3i (hpaseomorizMy, HAOYBAE MI>KHAPOTHOTO XAPAKTCPY, CTAE
IHTCpHAI[IOHATBHUM. TakK, HANPHUKIAA, 00pa3, IO IOPOHKECHHH ICMAHCHKOK IHKBI3HLIE YTBOPHB (Ppa3econorivHy
ONUHHUILKO: caza de brujas (MOMFOBAHHA HA BiAbOM). [HTEpHAmiOHANBHI 00pasm Ta iX (YHKIIOHYBAHHSA B Pi3HHX
HANIOHATPHUX MOBAxX IIOB’S3aHI KyJBTYPHO-ICTOPHYHOIO CHUIBHOTORO. Lle mocmth mmpoka rpyma (pa3eooridHmX
BHPA3iB, KPHIATHX CJIiB, CHMBOJIIYHHX CJIiB TOIO. TaKWi 3aTaTbHUH IIACT 0Opa3HUX BHPA3iB 00YMOBIICHHH, 3BHYANHO
3K, 3aTaJbHUM KyJIbTYPHO-ICTOPHYHAM PO3BUTKOM THX UM IHIIMX HAPOJiB, MOCTIHHICTIO KOHTAKTIB iX MOB [3, 104].

Ha aymky mocmizamka (pasconorii E.M.Conoxyxo, mo0 BHABHTH IHTCPHALIOHATBHY (Ppa3cosoriro, Tpeda
MIXOOUTH 10 Hel 3 MUKMOBHEHX mo3muuii [4, 11]. YHiBepcanbHUMH € Ti OCHOBHI MPOLCCH, AKOCTI Ta KATCTOpii, mo
BH3HAYAIOTH CTAHOBJICHHA 1HTCPHAWIOHATBHOI (ppascomorii. Lle, mepm 3a BCe, Meradopu, MCTOHIMIT, CBPEMI3MH, MO
3YMOBIIIOIOTH SIBHIIC (PPA3€OIOTIMHOTO MapaeizMy. YHIBEPCAILHUMHE € OCHOBHI (POPMH CEMAHTHUHHX TIEPETBOPCHB,
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Kl BH3HAYAFOTHCH 3aTATbHOJIOACHKAM XAPAKTCPOM MHCICHHEBHX ONCPALid TA THIOBHMH ACOINALSIMH. B xom
JOCHIKCHHS MU TOMITHIIH, IO 0araTo TOTOXHUX a00 OIM3bKHX (DaKTiB MATEPIaTbHOTO TAa TYyXOBHOTO JKHTTS HAPOIIB
HAOYBalOTh Yy PI3HEX MOBAX HE3aJC)KHO OJHA BiA OAHOI OJHAKOBOTO TepeocMHCIcHHI. Hampukman, icHye Gararo
IHTEPHAIIOHATBHUX (DPA3COIOTI3MIB, MO BITOOPAKAIOTH OCOONHMBOCTI MOBOKEHHS TBApHUH: icI. rabajar como un
buey / yxp.. mpamosatu sk Bix, icm. Tomar el foro por los cuernos / yxp.. B3aTH OmKa 3a poru. lle sBuime
00YMOBITFOETECS 30iTOM 00PA3HOCTI, CXOXKICTIO 11 CHpsAMOBAHOCTI. [Jl0 iHTCpHAIIOHANEHUX (PPA3CONOTIYHUX OJTHHHIb
MOYKHA BITHECTH P COMaTHYHHX (PpaszeoroTi3MiB: icll. con el corazoén en la mano / yKp.: cepue Ha JOJOHI; iCIL
ensejiar los dientes / ykp.. mokazatm 3yOm. [HTepHamioHaNBHI (HPazeoNOTI3MH MOJETIYIOTH PO3YMIHHS
KOMYHIKATHBHOTO AaKTy Ta CIPISIOTH IPOIECAM MDKKYJIBTYPHOI KOMYyHiKamii. 3ayBa)kMMO, INO iCTOTHA YaCTHHA
(hpazeonOTIYHUX OJWHHIB TECPMIHOJOTIYHOTO IOXO/KCHHS HANICKHUTh A0 IHTEPHALIOHATIBHOTO (DPa3eoOTIMHOTO
(¢orny. barato IHTCPHALIOHATBPHUX TCPMIHOJOTIYHHX CIOBOCIIONYUCHD, JOJAI0YH MEKI MpPOo(eciiHOTO BKHBAHH,
HAOYBAKOTh TCPCOCMHUCICHOTO META(POPHUHOTO 3HAYCHHA. ToMy, A TOTO mOO TCPMiH BHHIIOB 32 MCKI CBOET
TEPMIHOCHCTEMH, a THM OijbIIE, MII BUKOPHCTOBYBATHCH OOpa3HO Ta PO3BHBATH BHACIIJOK IbOTO HOBI 3HAYCHHI,
HEOoOXimHO, mo0 BiH CaM MAaB BIANOBITHI BHYTPIIIHI 3MICTOBI MOXUIMBOCTI. JleTepMiHOJIOTI3AMisS NMPUTAMAHHA, SIK
MPABWIIO, TEPMIHAM, IO BH3HAYAFOTH OCHOBHI MOHATTA OyJb-iKoi Hayku. [Ipolec mepexoay TepMiHiB 10 (pazeororii
3OIHCHIOETHCS MIIIXOM MeTadopm3anii, ToOTO BiZOyBAETHCA HAOYTTS CIICIHIABHOO JICKCHKOI CKCIPCCHBHO -0 HOYHUX
BaacTuBocTed. IIpu 1pOMy I0JaMO, IO 3HAYCHHS CIOBA (BHPA3y) PO3LIHMPIOETHCS, Y3ATaAbHIOETHCS, AJIC HE BTPAvae
acOIlaTUBHHUN 3B 30K 3 TCPBHHHUM TECPMIHOIOTIYHMM 3HAYCHHSIM. TEpMIHONOTIS € OaraTuM DKEPelIoM It
PO3MIUPSHHSA IHTCPHAIIOHATEHOTO (hpa3cosoriuHoro (oray. bararoMipHicTs mpoOmeMu (hpazeooTivHOi HOMIHAMIL
BISIBJBIETHCS B TOMY, IO TYT NMEPETHHAIOTHCA (DAKTOPH BJIACHE JIHTBICTHKH, CTUMOJIOTII, KyJITYPH 1 comiomnorii [5, 16].
Cain miaKpeCcIuTH, MO MOXOAKSHHS 3HAYHOI KUTBKOCTI IHTEPHAIIIOHAMBHAX (PPA3e0I0TI3MIB OB I3aHE 3 ICTOPUIHUMH
momismu. JKepenoM IHTCpHAIOHANI3M  quinta columna / ykp.. WSATa KONOHA (O3HAYAE. JFOAM, AKi 3afMArOTHCA
M APUBHOIO, AHTHACPKABHOK IUSLTBHICTH B KpaiHi) crama icropudHa moxid. Llg ¢pasconoriyna oaWHUI BHHAKIA i
yac TpoMaIHCHKOI BiiftHM 1936 poky B Icmanii micmst BucTymy reHepana Momma, SIKHil 3asBHB, IO KPiM YOTHPHOX
KOJIOH B HBOTO € I1’ATa KOJIOHA, MI0 3aiiManacs MIPHBHOIO AiSIBHICTIO B Maapuai. JloaaMo, Mo OCHOBHUM [IKEPETIOM
IHTEpHAIIOHATIBHOI (ppazeostorii € 3ano3mucHHS. MIKMOBHI B3a€MOJIl, ICTOPHYHI Ta CYCIJIbHI BIZHOCHHH 3YMOBHIN
MPOLEC 3amlO3UYCHHA (DPA3CONOTIMHUX OIMHMIL Ta TCPETBOPCHHA iX HA ()PA3cOJOriuHi iHTCpHALiOHAMZMH. IX
BEJIMYC3HAM JHKCPEIIOM € JITeparypa HApOy-HOCIS IICBHOI MOBH, KA BHSBILIETHCA 3HAYYIIOIO HA NMEBHOMY CTarll
ICTOPHYHOTO PO3BHTKY. «BHCYBaHHA NEBHOI €THOKYIBTYPH Ha NEPEIOBI MO3MIII y CBITOBIH IMBITi3amii CIpHIe
3POCTAHHIO TPECTIDKY MOBH, SIKA OOCIIYTOBY€ IFO CTHOKYJBTYPHY, a BIATAK NOINHMPIOE ii BIUIMB HA IHON MOBH Ta
KyJsTypw» [6, 101]. 3aBasgku cBOeMy XapakTepy MOBH MOXYTh BIUIMBATH HE TIJIBKHM HA BCi MOKOJIHHS HAPOIB, IO
HUMHM TOBOPHIIM, aJIc i HA IHII MOBH, 3 SIKHMH BOHH PAaHO Y ITI3HO MOYMHAIOTH KOHTAKTYBATH OE3MOCEPETHBO, a00 K
BKC MEPTBI MOBH, Y€pe3 CBOI ITaM’ATKH, a00 Yepe3 HayKy, IO BHBYAE iX cTpykTypy [7, 101].

AwntndnHa mteparypa ta biOmis Oyim ICTOTHUMH TTEpaTyPHAME [HKEPEIaMH 1HTE PHALIIOHATIBHOI ()pa3eotorii.
[TixTBepIKCHAAM IHTCPHALIOHATFHOCTI MHUX (PPA3CONOTIYHIUX OJUHHIB € HASBHICTH TOTOKHHUX (DPA3COIOTI3MIB 3 THM
CaMHUM 3HAYCHHAM TA BIZHOCHO THM CAMHM KOMIIOHCHTHHM CKJIAJIOM B iCIAHCHKIH Ta YKpaiHCBKilt MoBax. Hampukian
icn. Hijo prodigo / yxp.: 6nynuuii cus, icii. Ojo por ojo y diente por diente / yxp.: Oko 3a 0ko, 3y0 3a 3y0; ici. Lavarse
las manos | yxp.: Bumutn pyku (€BaHreme), icm. Risa sardesca / yxp.: capaowniuamii cMmix (I'omep, Omices); icm.
caballo de Troya / Tposachkuit Kinb (I"omep, [nmiana). Biayusnm Oyae 3ragatu mTeparypHi 00pa3n 3HAMCHHTHX TepoiB
M. ne Cepsanreca Jou Kixora ta Canuo Ilancy, Ha OCHOBI SKMX YTBOPHIJIHCS TaKi iCIIAHCHKI ()pa3ecoyorizmu, SK:
acometer molinos de viento / ykp.: butucs 3 Birpsikamu, caballero de la triste figura / ykp.: mumap CyMHOTO 00pa3sy Ta
IHIII iCTITAaHCBHKI (ppazeoorizMu, o neperm 10 GoHAy YKpaiHChKOI (Ppazeonorii musxoMm 3amo3myeHH [6, 135].

Tosx, MOBHA 3HAYMMICTH (H)PA3COIOTI3MIB SK HOCIIB HALIOHATFHO-KYJIBTYPHOTO 3MICTY TCKCTY BH3HAYAETHCS
CTYIEHEM iX 1JIOMATHYHOCTL. Y TIpOIECi MUKKYJIbTYPHOI KOMYyHiKamii (ppazeonoriyHi OAWHHUII 3 HANIOHAIBHO-
KyJIbTYPHAM KOMIIOHCHTOM BHCTYTAIOTh /LKeperoM (oroBOi iHpopmamii, SKa yTPYIHIOE MPOLECH iHTEPKOMY HiKaIlii,
OCKITbKH TpPHTAMAaHHA iM iMmminuTHA (oHOBA iH(pOpPMALIA € HECAOCTYMHOK M NMPCACTABHHKIB IHINOI KYIBTYPH.
Boxaouac posmmpeHHS cPepH MiKHAPOIHOT KOMYHIKAWI CHpHAE iHTCpHALOHAMI3AWI (PPA3coTOTIVHIX OJAHHHILb, a
OTKe, 30TIKCHHIO Ky IBTYP.
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